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В статье описан опыт введения новой номинации «Письменный перевод текста с 

английского на русский (деловая переписка)» в ежегодный фестиваль-конкурс 
перевода “Claris Verbis”. Приводится анализ ошибок, которые студенты допустили при 
выполнении задания, с учётом критериев к качеству перевода вообще и критериев 
оценки перевода членами жюри конкурса перевода. Приведены алгоритмы внедрения 
полученного в ходе конкурса материала в работу со студентами для предотвращения 
подобных ошибок.   
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TRANSLATION CONTEST AS A TOOL OF TRAINING SCIENCE 

STUDENTS TO PERFORM WRITTEN TRANSLATIONS FROM 
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The article describes the results of introducing a new task – translation of business 

correspondence from English to Russian – at the annual translation contest “Claris Verbis”. 
An error analysis is given taking into account the criteria for evaluating the quality of the 
translation in general and the jury criteria for translation assessment. The article also suggests 
the ways of applying the obtained data to the teaching process in order to prevent such errors. 
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Конкурсы перевода проводятся ежегодно на международном и 

всероссийском уровне для того, чтобы начинающие переводчики могли 
получить независимую оценку качества своих переводов. Преподавателям 
это даёт альтернативную форму контроля знаний1

. Также актуальным 
аспектом для студентов, получающих дополнительную квалификацию 
«Переводчик в сфере профессиональной деятельности», является 
составление портфолио переводчика для дальнейшего трудоустройства. 
Однако, в большинстве случаев, к участию в подобных мероприятиях 
приглашаются все желающие вне зависимости от получаемой в вузе 
специальности и квалификации. 

Кафедра английского языка и межкультурной коммуникации 
факультета иностранных языков и лингводидактики СГУ проводит 
ежегодный фестиваль-конкурс перевода “Claris Verbis”23. В 2016 году в 
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нём появилась новая номинация «Письменный перевод текста с 
английского на русский (деловая переписка)». Переводу деловых писем 
уделяется большое внимание при подготовке переводчиков, так как в 
современных условиях выпускники вуза часто сталкиваются с 
необходимостью осуществлять деловое общение в письменной форме. 
Структура письма, устойчивые обороты, клише, принятые сокращения – 
всё это отрабатывается до автоматизма во время создания письменных 
переводов в обоих направлениях и при переводе с листа. 

Учитывая, что любое общение в письменной форме между двумя 
организациями может использоваться при юридическом решении 
конфликтов и удовлетворении претензий, важно не допускать фактических 
ошибок в понимании и переводе текста. Цель обращения и его форма 
должны быть четко ясны и не могут допускать разночтений.  

Формат номинации отводит 60 минут на перевод письма, участники 
конкурса могут пользоваться любыми ресурсами. Перевод выполняется в 
электронном виде с распечатанной копии письма, т.е. студенты работают 
за компьютерами, и у них есть доступ в Интернет. 

Работа может набрать от 0 до 10 баллов. Каждый член жюри 
оценивает работу в соответствии с критериями, затем высчитывается 
среднее арифметическое полученных оценок. Критерии жюри при оценке 
качества работ в номинации «Письменный перевод текста с английского 
на русский (деловая переписка)»: 

Критерий Количество баллов 
Соблюдение 
структуры 

Максимальное количество баллов: 1 балл  
Соблюдена или незначительно нарушена – 1 
Значительные нарушения структуры – 0 

Пунктуация и 
корректное 
написание 

Максимальное количество баллов: 2 балла  
Нет ошибок – 2 
1-3 ошибки – 1  
4 ошибки и более – 0  

Используемая  
лексика 

Максимальное количество баллов: 3 балла  
из них 2 балла за подбор адекватных эквивалентов,  
1 балл за перевод имён собственных 

Соблюдение 
грамматических 
правил 
русского языка 

Максимальное количество баллов: 2 балла  
Нет ошибок – 2 
1-3 ошибки – 1  
4 ошибки и более – 0 

Отсутствие  
фактических 
ошибок 

Максимальное количество баллов: 2 балла  
Нет ошибок – 2 
1-3 ошибки – 1  
4 ошибки и более – 0 

Для начала опишем результаты проверки работ за 2016 год. 
Некоторые из участников не справились с основной задачей – текст 



переведённого письма неясен, цель обращения и выдвигаемые требования 
не прописаны в явной форме. Из 20 конкурсных работ только треть можно 
считать полноценным переводом письма, но и в них встречались ошибки. 

Основное содержание текста письма сводится к тому, что адвокатская 
контора “Tenbridge & Co. Solicitors” от имени Лондонского института 
адресует частному лицу жалобу в связи с тем, что это частное лицо 
зарегистрировало доменное имя, в названии которого использовано 
название вуза без соответствующего разрешения. В письме изложено 
требование к адресату в течение 14 дней вступить в переговоры по 
передаче доменного имени Лондонскому институту, иначе дело передадут 
в суд. 

Из наиболее частотных ошибок стоит отметить: нарушение 
пунктуации русского языка (перенос правил пунктуации с английского), 
калькирование грамматических конструкций исходного языка и неудачные 
формулировки, позволяющие двояко трактовать написанное. 
Присутствуют логические ошибки, которые, видимо, связаны с попыткой 
сохранить конструкции исходного языка без учёта лексических и 
грамматических особенностей языка перевода. Встречаются ошибки в 
переводе имён собственных. В приведённых ниже примерах сохранена 
авторская пунктуация и орфография. 

1. Нарушение пунктуации русского языка и орфографические 
ошибки: отсутствие запятых в сложных предложениях, запятая 
вместо восклицательного знака после приветствия «Здравствуйте,», 
«Лондонский Институт» вместо «Лондонский институт» и т.д.  

2. Ошибки в переводе имён собственных: слова Sir и Dame, 
написанные с заглавной буквы, следует переводить как «Сэр» и 
«Леди» (титул, а не обращение). Следовательно, переводы 
«господин» и «госпожа» / «дама» неуместны.   

3. Грамматические ошибки и калькирование грамматических 
конструкций исходного языка. Нарушение норм сочетаемости 
родного языка: 
- «Через это письмо мы хотим выяснить», «целью данного письма 
является выяснить». 
- Наш клиент «имеет хорошую репутацию своего имени», 
«заслужил своему имени значительную деловую репутацию», 
«приобрёл значимую репутацию на этом имени», «вложил в 
название положительную деловую репутацию». 
- «Организация … заработала себе отличную репутацию, из-за чего 
потребовалось закрепить право…» 
- «Репутация была развита до уровня интеллектуальной 
собственности». 
- «У нашего клиента бесспорно сложилось доброе имя, его доброе 
имя превратилось в принадлежащее уму право собственности»  



- «Наши клиенты внесли значительный вклад в репутацию своих 
имён и эта репутация распространяется в отношении права 
собственности». 

4. Стилистические ошибки: для того, чтобы подчеркнуть 
респектабельность института, в письме приведены имена 
известных выпускников, про которых один из студентов написал 
«такие знаменитости, как…», что явно не соответствует ни статусу 
упомянутых лиц, ни стилю письма. 

5. Неудачные формулировки, позволяющие двояко трактовать 
написанное: «Нам было поручено написать Вам о регистрации 
доменного имени…». Звучит так, будто мы информируем некое 
лицо о регистрации домена. Верный перевод: «Нам было поручено 
написать Вам по поводу регистрации Вами доменного имени…». 

6. Фактические ошибки: 
- «Нам дано распоряжение уведомить Вас <о регистрации 
доменного имени>», «мы сообщаем Вам адрес домена». 
- «Регистрация Вами нашего домена». 
- «Мы выступаем в поддержку Лондонского института» вместо «по 
поручению Лондонского института». 
- «Мы выступаем от имени Лондонского института по охране и 
защите интеллектуальной собственности в Великобритании» 
(охраной и защитой интеллектуальной собственности этого 
института в Великобритании занимается адресант, профиль 
деятельности самого института не указан в письме). 
- «Наш клиент уполномочен возбудить судебное разбирательство 
против вас». 

Приведённые ошибки, в основном, объясняются тремя причинами. 
Во-первых, некоторые студенты продемонстрировали 
неудовлетворительное знание родного языка. Во-вторых, возможно, 
некоторых пунктуационных и орфографических ошибок студент мог бы 
избежать, если бы у него/неё осталось больше времени на то, чтобы 
отредактировать готовый текст, т.е. подобные ошибки были 
спровоцированы ограниченностью по времени. И, в-третьих, частичное 
или полное непонимание сути проблемы, изложенной в письме, произошло 
в связи с недостаточным для понимания подобного текста уровнем 
владения иностранным языком. К сожалению, характер большей части 
ошибок скорее указывает на первую причину.  

Если сравнивать результаты 2016 года и 2017 года, можно отметить, 
что наметился определённый прогресс: студенты перестали делать ошибки 
в переводе стандартных фраз, приводимых в пособиях по деловому 
общению (Е.Г. Вьюшкиной и Е.В. Каминской; Н.Л. Колесниковой; С.А. 
Шиловой и Н.С. Карповой и т.д.).  



Разительно отличался внешний вид предоставленных на проверку 
переводов. Если в 2016 году в некоторых работах не были соблюдены 
стиль и структура делового письма, то в 2017 году все студенты уверенно 
показывали знание этих аспектов. 

В 48 работах, представленных в номинации, конечно, встречались 
пунктуационные ошибки (отсутствие кавычек в названии фирм и судна, 
заглавные буквы вместо строчных как в «С Уважением»), но их процент 
был значительно ниже по сравнению с прошлым годом. Основное 
содержание письма студенты передали верно: российская компания 
отправляет своему партнёру в Гамбург партию комплектующих для 
холодильников и обращается в страховую компанию для того, чтобы 
застраховать груз. Большую часть ошибок студенты совершили в передаче 
имен собственных, правилам перевода которых было в последствии 
уделено особое внимание на практических занятиях.   

Нам кажется, отмеченный прогресс связан с тем, что члены жюри в 
присутствии участников конкурса и всех желающих провели анализ работ 
(как в целом, так и с разбором конкретных ошибок) во время награждения 
победителей номинации в 2016 году.  

Работы студентов, получивших призовые места, наряду с самыми 
неудачными работами разбирались на групповых занятиях со студентами-
переводчиками старших курсов. Мною использовались два 
альтернативных метода работы.  

Группы студентов с уровнем языка B1 работали по следующему 
алгоритму: первый этап работы состоял в том, что студенты получали 
текст письма для ознакомления, затем им предлагалось изучить самые 
неудачные переводы, выявить ошибки и скорректировать их. На третьем 
этапе студенты получали работы призёров. Перед ними ставилась задача 
усовершенствовать перевод, если это было, на их взгляд, возможно. В 
конце студенты получали несколько изменённый вариант письма, который 
уже должны были перевести самостоятельно.  

Для групп студентов с уровнем языка B2 и выше был разработан иной 
алгоритм: сначала они также получали текст письма для ознакомления, 
затем переводили его и обменивались работами для peer-assessment (этот 
этап работы проводился в группах по три человека). Студенты должны 
были рассказать, какие изменения они бы внесли в работу товарища и 
обсуждали, чей вариант перевода той или иной фразы наиболее удачен или 
более точно передаёт содержание исходного текста. После этого им 
предлагалось изучить работы призёров. В конце же они получали на 
рассмотрение самые неудачные переводы, в которых они должны были не 
просто выявить ошибки, но и классифицировать их с объяснением 
возможных причин их появления. 

Из лекций по дисциплине «Основы теории перевода» студенты 
(начиная с третьего курса) знают, что есть семь основных параметров 



оценки качества перевода: адекватность, точность, соответствие принятой 
терминологии, качество языка, стиль, соответствие нормам и стандартам 
страны, для которой делается перевод, единообразие применяемых 
понятий и определений. Им также известно, что отклонения от содержания 
текста оригинала могут быть связаны с искажением смысла, неточностью, 
стилистическими погрешностями или нарушением нормы или узуса языка 
перевода4. Иными словами, может наблюдаться непонимание типа 
информации, заложенной в тексте, невыполнение коммуникативного 
задания,  несоответствие речевого жанра, несоответствия в передаче 
экстралингвистических факторов5.  

Следовательно, мы ожидаем от студентов, что они не только найдут и 
классифицируют ошибки, но и смогут ранжировать их критичность с 
точки зрения коммуникативного задания. 

Помимо аудиторных занятий, студенты получали подобные задания 
на самостоятельный разбор, так как при работе с деловой перепиской 
необходимо не только знать клише, принятые сокращения и общую 
терминологию, но и уметь распознавать стёртые метафоры6. Студентам 
«следует также обращаться к лингвострановедческим комментариям, 
которые имеются часто в открытом доступе»7. 

В результате проделанной работы каждый студент смог 
сформулировать для себя алгоритм работы при переводе делового письма, 
научиться делать предпереводческий анализ текста, выявлять 
потенциально проблемные зоны в тексте, рационально распределять по 
этапам отведённое на выполнение задания время.  

Подобный подход закрепляет знания, полученные в рамках 
лекционных и практических дисциплин. Повышение качества переводов в 
номинации «Письменный перевод текста с английского на русский 
(деловая переписка)» в рамках ежегодного фестиваля-конкурса перевода 
“Claris Verbis” служит тому подтверждением. 
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